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MOXAMMA/ PE3A MOXAMMA/IU, ABTHUH I'OJIKAP, MAZIKU/I PE3AU

HCIOJb30BAHUE CTUXOTBOPEHMI JJIS MOBBIMEHUS Y®®EKTUBHOCTH
OBYYEHUA PYCCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY

ITosTnueckne TCKCTHI, pYCCKI/Iﬁ SA3BIK KaK HHOCTpaHHBIﬁ, rpaMMaTH4€CKNEC HaBbIKH, ITO33U4,
IIECH:I.

Jiist 5pPeKTHBHOTO OOIIECHHS BO BCEX COIMATIBHBIX KOHTEKCTAX TPEOYeTCs] MeXKKYIbTYpHAs
KOMMYHHKaTHBHAasl KOMIIETEHTHOCTb. [103TOMY tuTeparypa J10JKHa IPUCYTCTBOBATh B
IpEenolaBaHUM HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB JUIsl pa3pabOTKU HE TOJIbKO JMHITBUCTUUECKUX HABBIKOB,
HO U KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUS ¥ CIIOCOOHOCTU OHUMATh APYrHe KyJIbTYphl U IPEACTaBIATh
Jpyroi o0pa3 KU3HU.

[Towck 3pPeKTUBHBIX CLIOCOOOB U TIPUEMOB O0YUYEHUS, B TOM YHCIIC U O0YYCHUS HHOCTPAHHOMY
A3BIKY, IPUBJIEKAET BHUMAHUE MHOTHX YYEHBIX, METOJUCTOB U yunutenerd. OQuH U3 Takux

3¢ (peKTUBHBIX TPUEMOB 00YUYEHHS — 3TO HCIOIb30BAHHE CTUXOTBOPHBIX U TIECEHHBIX
MaTepuasoB Ha ypOKaxX UHOCTPAHHOTO s3bIKa. [1033us ciocoOHa AeMOHCTPUPOBATh pa3HbIe
BO3MOKHOCTH $I3bIKa U BU3YaJIbHO, U ay/IMaJIbHO. 3HAKOMCTBO C MHOCTPAHHOM MO33HEN
MO3BOJISIET HAKOIIUTh 3HAHUS, @ TAKXKE TTOCTUYD JyX, KYIbTYPY, ICUXOJIOTHIO, 00pa3 MBIITUICHHS
Hapojia. CTUXOTBOPEHHE TAK)KE€ MOXKET CTaTh XOPOIIEeH OTIPABHON TOUKOM I 00CYX)IACHUsS. Y
MeJIarora €CTh BO3MOKHOCTh aHAJIM3UPOBATH SI3bIK HE TOJIBKO B TEPMHUHAX TPAMMATHKH U
CHUHTAKCHCa, OH MOXXET UCTIOJIb30BaTh €T0, YTOOBI YUEHUKH BBIPAXKAIH CBOC MHEHUE U YyBCTBA.
[{enb manHOI paboThl — uccneaoBanue YG(HEKTUBHOCTH HCTIOIb30BAHMS CTUXOTBOPEHUN IS
00y4YeHHUsl PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

Mohammad Reza Mohammadi, Abtin Golkar, Majid Rezaei

USING POEMS TO IMPROVE THE EFFECTIVENESS OF TEACHING RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE

Poetic texts, Russian as a foreign language, grammatical skills, poetry, song.



For any person, at present, knowledge of a foreign language is of great importance, since
intercultural relations have occupied an important place in almost all spheres of human activity.

The search for effective ways and methods of teaching, including foreign language teaching,
attracts close attention of many scientists, methodologists and teachers. One of such effective
teaching methods is the use of poetic and song materials in a foreign language lesson.
Acquaintance with foreign poetry allows you to accumulate knowledge, as well as comprehend
the spirit, culture, psychology, way of thinking of the people. The purpose of this work is to
study the effectiveness of the use of language for teaching Russian as a foreign language.



B.A. BEPJIMYEBCKUI

OCOBEHHOCTHU MEHTAJIUTETA CTYJAEHTOB IOI'0O-BOCTOYHOM A3UHU U
IMPOLHECC OBYYEHUA PYCCKOMY A3bIKY KAK MHOCTPAHHOMY

MCHTaJII/ITCT, MCKKYJIbTYpHAasds KOMMYHUKALMA, A3bIKOBAA Cp€aa, MOTUBALlUsA, TOJIUA3BIYHOCTD.

B crarbe paccMarpuBaroTcst BOmpochkl MeHTanuTeTa cryaeHToB FOro-Boctounoit Azuu (FOBA) u
0C00EHHOCTH Y4eOHOTO MpolLiecca Mo PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY, OCHOBAHHBIE Ha
y4eTe X MEHTAJIUTETA, U MIPEIaraloTcs KOHKpETHbIE PEKOMEHJAIMH 110 OPTaHU3aluH
00y4eHHUs CTYyJIEHTOB Ha JAHHON OCHOBE.

V.A. Berdichevskiy

FEATURES OF THE MENTALITY OF THE STUDENTS OF SOUTHEAST ASIA AND THE
LEARNING PROCESS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Mentality, intercultural communication, language environment, motivation, multilingual.

In the article the questions of mentality of students of SEA and features of educational process
on Russian as foreign language are examined, based on the account of their mentality, and
concrete recommendations are offered on organization of educating of students on this basis.



I''M. IETPOBA

OBYYEHUE NTHOCTPAHHBIX MATHCTPAHTOB PYCCKOMY A3bIKY B
TEXHHYECKOM BY3E

OOyueHue, pycCKul s3bIK KaK MHOCTPaHHBIN, TECT, MOJIYJIH, SK3aMEH, YUCOHHUKHU.

B craTthe onucana TpexaTanHas cucteMa 00y4eHHsI HTHOCTPAHHBIX MAaruCTPAHTOB PYCCKOMY
S3BIKY B TEXHUUYECKUX YHUBepcuTeTax Poccuiickoit deaepanuu. ABTOp MOAPOOHO aHATTUZUPYET
CTPYKTYPY H COJIEPKAHUE IECATHU 3aJJaHUN BCTYIIUTEIBLHOIO TECTA IO PYCCKOMY SI3BIKY, KOTOPBIE
MPEACTABISIIOT COO0M MaTepHalibl IO KOHKPETHBIM JIUHIBUCTUYECKUM TEMaM, COACpKaHUE
Ka)KZ0ro MOJYJIA IPOrpaMMbl 00yueHUs, THPOPMAIIHIO O KOJIMYECTBE YAaCOB, BIJICIEHHBIX Ha
M3y4YeHUe MaTepualia, IpuMep 3aJaHui BBIITYCKHOTO 3K3aMEHA 10 PYCCKOMY SI3bIKY.
[IpencraBieH OCHOBHON MaTepua, KOTOPBIM UCIIONB3YETCs Ha 3aHATHIX, — MO0COOUs,
MOCBSIIIEHHBIE 00YYEHHIO PYCCKOMY SI3bIKY, FPaMMAaTHKe, JIEKCHKE, padoTe C TEKCTOBBIM
MaTepuaIoM, aHHOTUPOBAHUIO, PePEPUPOBAHUIO U MOJICTUPOBAHUIO TEKCTOB Pa3HBIX THIIOB.

G.M. Petrova

THE TEACHING RUSSIAN TO FOREIGN MASTER’S STUDENTS IN A TECHNICAL
UNIVERSITY

Teaching, Russian as a foreign language, test, modules, exam, textbooks.

In the article a three-stage system of training foreign students Russian language in technical
universities of the Russian Federation is described. The author analyzes in detail the structure
and the content of ten tasks the Russian language test, which constitute the materials for specific
linguistic themes, the content of each module of the training program, the number of hours for
the studying of the material, the content of the Russian language final exam.

The basic material used in the classroom - the Russian language textbooks: grammar,
vocabulary, textual content, annotation, abstracting and different types texts modelling are
presented in the article.



CYHTAO

YUEBHBIE IIOCOBUSI 110 OBYYEHHMIO PYCCKOM MACHbMEHHOWM PEYM JIJIsI
KUTANUCKHX CTYJIEHTOB

Y4eOHble MOCOOHsI, KUTACKHE CTYACHTHI-(DUI0I0TH, 00ydeHNE MUCbMY, TUCbMEHHBIN TEKCT,
YIPAKHEHUS U 3aaHUs.

Y4eOHUK npeacTaBiseT co00l OCHOBHOE cpeAcTBO 00ydeHus. OH UrpaeT KIOUYEBYIO POJIb B
nporecce o0ydenus. B Kurtae uzmnansl yueOHbIe TOCOOUS O 00YUEHUIO MUCHMEHHOW peuu AJist
KHATAMCKHUX TMpernojaBareiei U CTyIeHTOB-(pui10s0roB. Vcnonp3oBanne yaeOHHUKOB U TIOCOOHIA
MIOMOTAET HE TOJIBKO TPENOIaBaTeIIsIM MOBBICHTh KAY4ECTBO MPETNOAaBaHUs U 00JICTYUTh
U3ydeHHe MaTepralia, HO U CTyAeHTaM-(puioaoram chopMUPOBATh HABBIKH U YMEHHS
MUCHbMEHHOW KOMMYHHKAIIHH.

Song Tao

REFERENCE BOOKS OF TEACHING RUSSIAN WRITTEN SPEECH TO CHINESE
STUDENTS-PHILOLOGISTS

Reference books, Chinese students-philologists, teaching writing, written text, exercises and
tasks.

Textbooks are the main learning tools. They play a key role in the learning process. In China,
many reference books of teaching written speech to Chinese teachers and students-philologists
have been published. The use of textbooks and reference books can not only help teachers
improve the quality of teaching and facilitate the study of research material, but also help
students-philologists form skills and abilities of written communication.



K.B. PEKAEBA

BBISIBJIEHUE YPOBHSA JUHITBOKYJIbTYPOJOI MYECKUX 3HAHUI Y
BLETHAMCKHUX CTYJAEHTOB-MEJIHUKOB (1| CEPTU®HUKAIIMOHHBIN
YPOBEHb BJIAJEHUSA PYCCKHUM A3BIKOM KAK HHOCTPAHHBIM)

JIMHTBOKYNBTYPOJIOTHS, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKasi KOMIIETEHIUS, CTYA€HThI-HHOCTPAHIIbI,
o0ydeHre pycCKOMY SI3bIKY KaKk HHOCTPAHHOMY.

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA MPoOIeMe 00YUYEHHUS CTYI€HTOB-HHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY B
aCIIEKTe JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH. B cTaThe CONEpKUTCS MaTEpHUAIl 110 UCCIIEIOBAHUIO YPOBHS
OCBEJJOMJICHHOCTH BRETHAMCKHUX CTYJCHTOB-MEIUKOB B 00JaCTU JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHMH. ABTOD
naeT 000CHOBaHKE BbIOOpa JaHHOM Kareropuu oOydaromuxcs. MccnenoBanue npeacTasisiio
co0oli TecT ¢ BOPOCaMH, OTBeYasi Ha KOTOPble MHOCTPAHHbIE CTYJEHThI-MEUKU MOTJIH
[I0Ka3aTh YPOBEHb JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON KOMIIETEHIIMH. KOI1M4ecTBEHHBIN U
KA4eCTBEHHBIN aHAJIN3 PE3YJIbTAaTOB MCCIIEIOBAHUS, KOTOPOE IIPOBOIMIIOCH IIOCPEACTBAM
TECTUPOBAHUS, BBIIBWI HEJOCTATOYHBIA YPOBEHbB JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUX 3HAHUN
CTYJEHTOB-MEJMKOB 13 BbeTHama. Mcxons U3 3Toro aBTop JesaeT BbIBOJ O TOM, YTO IIpodiieMa
(opMUPOBaHHUS JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKON KOMIIETEHLIUU Y CTYI€HTOB-MHOCTPAHLIEB I10-
IIPEKHEMY SBIISIETCS aKTyaJIbHOM.

K.V. Rekaeva

THE IDENTIFICATION OF THE LEVEL OF LINGUACULTURAL KNOWLEDGE OF
VIETNAMESE MEDICAL STUDENTS (SECOND CERTIFICATION LEVEL OF RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE)

Linguacultural, linguacultural competence, foreign students, Russian as a foreign language
teaching.

This article is devoted to the problem of Russian as a foreign language teaching. The article
contains a study of the level of awareness of Viethamese medical students in the field of
linguistic culturology. The author gives a justification for choosing of this category of students.
The study was a test that included question revealing the level of linguacultural competence.
Quantitative and qualitative analysis of the research results revealed an insufficient level of
linguaculturological knowledges of Vietnamese medical students. Based on this fact, the author
concludes that the problem of forming linguacultural competence is still relevant.



JIUHb TXYHW HIT'AH

OCOBEHHOCTH OBYYEHUA AYJIUPOBAHUIO CTYAEHTOB-®HUJIOJIOTI'OB HA
HAYAJIBHOM 3TAIIE BO BBETHAMCKHX BY3AX

Pycckuii s3bIK Kak MHOCTpAaHHBIHM, ayTUpOBaHKUE, BLETHAMCKUE CTYIEHTHI-(DUIIOJIOTH, HaYaIbHBIN
JTal.

B crarbe paccmaTtpuBaroTcst 0COOEHHOCTH 00YYEHHUS ayJMPOBAHUIO BbETHAMCKHUX CTY/IEHTOB-
¢uooroB Ha HayaJIbHOM 3Tare. [IpoaHann3upOBaHbl TPYIHOCTH, BOSHUKAIOUINE IPU
00y4eHNHU ayJUpOBaHUIO HA JaHHOM 3Tare. Llenbto nccnenoBaHus sBIsETCS OBBILLIEHUE

3¢ (EeKTUBHOCTH MPENOAABAHUS PYCCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOT'O BO BLETHAMCKHX BY3aXx.

Dinh Tkhuy Ngan

FEATURES OF TEACHING LISTENING TO STUDENTS-PHILOLOGISTS AT THE
INITIAL STAGE IN VIETNAMESE UNIVERSITIES

Russian as a foreign language, listening, Vietnamese students-philologists, initial stage.

The article discusses the features of teaching listening skills to Vietnamese students-philologists
at the initial stage. This article analyzed the difficulties encountered in teaching listening skills at
beginning stage. The aim of the study is to increase the effectiveness of teaching Russian as a
foreign language in Vietnamese universities.



JIIO 1O

OYHKIIMOHAJIbBHO-CTUWJINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
®PA3EOJIOTMYECKHUX EJIUHUIL C CEMOM «JTIOBOBb»

OYHKIMOHATBHO-CTHIIMCTUIECKIE OCOOCHHOCTH, Ppa3eoIOrHIeCKUE SAMHHIIBI,
MYJIBTHCTHJIMCTHKA, (Pa3e0CEMaHTHICCKOE TI0JIe, CEMa «JTF0O0BbY.

C 1enbio BBISIBIICHUS CTHIIMCTHYECKUX 0COOEHHOCTEH (hpa3eoIornyecKix eIMHHIL C CEMOM
«J11000BB» B PYCCKOM $SI3bIKE IPUMEHSIETCS TEOPUS MYJIbTUCTUIIMCTUKHY, B KOHLIETILIUIO KOTOPOI
O6I>CI[I/IH6HBI TCOpHA O q)yHKLII/IOHaJIBHBIX CTHJIAX COBPEMCHHOI'O PYCCKOT'O A3bIKa U UX T'paJdaliruid
Ha IIIKaJle BBICOKOT0, CPEAHEr0 M HU3KOro clioeB. B pamkax ¢pazeocemMaHTHYECKOTO MO
BBISIBJICHB! ()YHKIIMOHAJIBHO-CTUIMCTUYECKUE CEMBI €IMHHULL, I0KA3aHbl UX POJIb B CTPYKType
10J1s U (QYHKIIMOHUPOBAHUE B COBPEMEHHOM PYCCKOM JUCKypce. Pe3ynbraTsl aHanusa
CBUJIETEJILCTBYIOT O MPe00IalaHuy pa3roBOPHBIX €MHMUIL, a TaKke 00 0co00it
KOMMYHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTH‘IGCKOfI (1)yHKI_II/II/I CHM>KCHHBIX N BO3BBIIICHHBIX €IWHMUII.
Texnomorus MYJIBTUCTUIIMCTHUKU IMO3BOJIACT HauboJiee MOJIHO OonpeaAcCIMTb CCMAaHTUKO-
CTUIIMCTUYCCKYIO CYIIHOCTD A3BIKOBLIX CIMHHIL U CJICINUTD 3a UX Pa3BUTHEM.

Liu Yu

THE FUNCTIONAL-STYLISTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE
SEME OF LOVE

Functional-stylistic features, phraseological units, multistatistic, phraseosemantic field, seme
love.

With the purpose of revealing the stylistic features of phraseological units with the seme of love
in Russian language the theory of multistylistic is applied, in the concept of which the theory of
the functional styles of the modern Russian language and their gradation on the scale of high,
medium, and low layers are united. Functional-stylistic semes of units were revealed within the
phraseosemantic field, their role in the structure of the field as an intensifier and functioning in
modern Russian discourse were shown. The results of the analysis testify to the prevalence of
conversational units with the middle style, as well as the special communicative and pragmatic
function of the lowered and elevated units. Technology of multistylistic allows us to fully define
the semantic-stylistic essence of language units and monitor their development.



Y9Hb JSTHbMAU

IHEPEBOJA U U3YYEHUE TBOPYECTBA Bb.1II. OKYI’KABbBI B KUTAE

TBopuectBo bynara Oky/pkaBbl, KUTallCKasi pyCUCTHKA, TIEPEBO, U3yUeHHUE, 0030p, aHAIH3.

B craThe ocBemaetcst ucropus neperoaa u uzydenus TeopuectBa b.I111. OxymxaBbl B Kutae Ha
npoTsikeHnn 6oinee 50 net. Ocoboe BHUMaHNE 00palieHO Ha H3MEHEHHS B MOAX0/1aX K
M3Y4YEHUIO TBOpYECTBA nucaTessi. Takke pacCMOTPEHbI OCHOBHBIE MO3UIIUU KPUTUKH,
JUTEPaTypOBEACHUS U HOBbIE TeHAeHIUU. [IpoBeAeHHBIN aHan3 MaTeprasa MO3BOJISET CAENaTh
BBIBOJI 00 aKTyallbHOCTH JAILHEUIIIETO  BCECTOPOHHETO M3yUYCHHS TBOPYECTBA

b.I1I. OxymxaBel B Kutae.

Cheng Dianmei

TRANSLATION AND STUDY OF BULAT OKUDZHAVA’S CREATIVE WORKS IN
CHINA

Creativity of Bulat Okudzhava, Chinese Russian Studies, translation, study, overview, analysis.

The article highlights the history of translation and study of the work of B.Sh. Okudzhava in
China for over50 years. Emphasizes the changes in the approaches to the work of the writer. The
main positions of criticism, literary criticism and new trends are considered. The analysis of the
material allows us to conclude about the relevance of further and comprehensive study of the
creative work of B.Sh. Okudzhava in China.



JI.H. CAAKSIH, I.C. TPYXAHOBA

METAPE®JIEKCUB B ®YHKIIUU KOMMYHUKATUBHOI'O CMAT'YEHUA

MeTakoMMyHUKaIUs, METaMapKep, MeTape(pIeKCUB, MUTUT AL, KATErOpus
KOMMYHUKATUBHOI'O CMATYCHUS.

JlaHHas cTaThs MOCBSIICHA aHAIU3Y YIOTPEOICHNH METAKOMMYHHKATUBHOTO pedIieKCuBa
«MSATKO TOBOPSI» U CHHOHUMHYHBIX eMy enHuIl. [1o MHEHHIO aBTOPOB, O0JIee IPUCTAIbHBIH
aHaJIM3 METAKOMMYHUKATHBHBIX PE(PICKCUBOB, KOTOPbIE CKJIAIbIBAIONIASCS HA HAIIUX TJ1a3ax
HCCIIEN0BATENIbCKAs TPAAULIMSA OTHOCUT K METaMapKepaM KOMMYHUKAaTUBHON KaTerOpUH
MUTHTALMHU, TTO3BOJIAET IOCTABUTh BONIPOC 00 YTOUHEHUH €€ cofiep kaHus. BbIBOIbI ceaHbl Ha
OCHOBE 00pa0OTKH OOJBIIOrO KOJIWYECTBA MIUTFOCTPATUBHOIO MaTepualia. AHalINU3 Kopiryca
IPUMEPOB MO3BOJINI BBIAECIUTH TUIIMYHBIE CUTYAIU METAKOMMYHUKATUBHBIX pe(IEKCUBOB U
ONMCATh UX NTParMaTU4eCKUI MOTEHIUAIL.

L.N. Sahakyan, D.S. Trukhanova

METAREFLIXIVE AS A MEANS OF MITIGATION

Metacommunication, metamarker, metareflexive, communicative mitigation.

The article is devoted to the analysis of usage of metacommunicative reflexive «mjagko
govorja» («to put it mildly») and some of its synonyms. The authors outline some typical
situations of usage of this metareflexives, which developing research tradition attributes to
metamarkers of the communicative mitigation. The analysis of the collection of using such items
in different communicative situations provide an opportunity to pay attention of the pragmatic
potential of metareflexives and raise an issue of clarification of the communicative category of
mitigation.



I'YAHBb CIOH

MOHATHUA U TEPMUHBI KOMIILIOTEPHBIX TEXHOJIOT'MI OBYUEHUA (C
TOYKH 3PEHUS OBYUEHUSA KUTAMCKUX CTYIEHTOB-®UJI0JIOI'OB)

Pycckuii s13bIK Kak MHOCTPAaHHBIN, 00yueHHE S3bIKY, KOMITBIOTEPHBIE YIIPAXKHEHUS U 3aJaHHS,
MYJIbTUMEAUMHBIE MaTepHUallbl, KOMIIBIOTEPHBIN YUeOHUK, JUCTAaHIIMOHHBIE KYPCBI.

CraTbs MOCBSIEHA UCIIOIB30BAHUIO AIIEKTPOHHBIX MAaTEPHATIOB B 00YUEHUH PYCCKOMY SI3BIKY
KaK HHOCTpaHHOMY. PaccmarpuBaroTcss 0cOOEHHOCTH pa3IMYHBIX THUIIOB AJIEKTPOHHBIX CPEJCTB
00y4YeHHsI, UX CTPYKTYypa U QyHKIMH. ONUCaHbl TUIAKTHIECKHEe 0COOCHHOCTH U BO3MOXXHOCTH
UCIOJIb30BaHUSI HOBBIX TEPMUHOB U IOHATUI B 00y4€HHH KMUTAHCKUX CTYAEHTOB-(PUIIOIOrOB.

Guan Xu

CONCEPTS AND TERMS OF EDUCATIONAL COMPUTER TECHNOLOGY (FROM
POINT OF VIEW OF CHINESE STUDENTYS)

Russian as a foreign language, multimedia, language teaching, electronically exercises and tasks,
digital textbook, distance courses.

The article deals with different techniques in using computer technologies in the teaching
Russian as a foreign language for Chinese students. Considered particularities of using digital
resources, formulated different types of educational tools, discussed a different ways of
presenting and using digital materials.



Cs JIMHDb

O ’KAHPAX HAYYHOM U YYEBHOM CJJOBECHOCTH B IIEPBOM ITIOJIOBUHE
XIX BEKA (HA MATEPHAJIE TPYJ1OB H.®. KOIITAHCKOI'O)

CI10BeCHOCTh, pUTOPHUKA, HAYKa, yueda, TuccepTalus.

B crarbe aHanm3upyeTcs ONbIT ONMUCAHMS KAHPOB HAYYHOH M yUeOHOM peun B yueOHHKaxX
CJIOBECHOCTH U PUTOPUKH N1epBoii nonoBuHbl XIX Beka. Hanbonee BbIpa3suTeNbHO Hay4YHas U
yueOHas ITeparypa npejcraBicHa B Tpyaax mnpodeccopa [apckocensckoro nuies H.D.
KommaHckoro, KOTOpbI Onpenenui eiu, CoaepKaHue 1 TpeOOBaHUS K CTHIIIO Pa3IMYHBIX
HAy4YHBIX )KaHPOB TOTO BPEMEHHU: PACCYXKACHUsA, AUCCEPTALMH, SHIIUKIONEANH, TEPHUOANIECKUX
W3JIaHUN U KPUTUKH.

Sia Lin

ABOUT GENRES OF SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL LITERATURE IN THE FIRST
HALF OF THE XIX CENTURY (ON THE MATERIAL OF WORKS N.F. KOSHANSKY)

Literature, rhetoric, science, study, dissertation.

The article analyzes the experience of describing the genres of scientific and educational speech
in the textbooks of literature and rhetoric of the first half of the XIX century. Scientific and
educational literature is presented in the most expressive way in the works of Professor
Tsarskoye Selo Lyceum N. Koshansky, who defined the goals, content and style requirements of
the various scientific genres of the time: reasoning, dissertations, encyclopedias, periodicals and
criticism.



P.P. IAMCYTIANHOBA

O MOP®OJIOTHYECKUX U HEMOPD®OJIOI'HYECKUX JEPUBATAX
MECTOMMEHUWI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE

MecrouMeHus, ABICHUS IEPEXOIHOCTH, AEPUBALIMS, SKCIIPECCHUS], COBPEMEHHBINA PYCCKUH SA3BIK.

B crarbe paccmarpuBaercs GyHKIMOHMPOBAHUE MECTOMMEHHOM JIEKCUKH B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $SI3bIKE C TOUKHU 3PEHUS €€ yYacTUsl B TPAHCIO3UIMOHHBIX U I€PUBALIMOHHBIX
npoueccax. Ilepexon MmecTouMeHuil B Apyryro 4acTh peYM CBSI3bIBAETCSI aBTOPOM C
aKTyalIu3anueil MPUCYIIEero UM CyOBEeKTHBHOTO TIOTEHIIMANA B PE3YJIbTATEe CTPEMIICHUS
TOBOPAILETO SKCIPECCUBHO BBIPA3HUTh OIPEACIICHHYIO MBICIIb, B TO BPEMsI KaK JIepUBaLIUs,
OyIyuu BTOPUYHBIM MPOIIECCOM, MPEACTABISAETCS KaK criocod 6osiee OTUYETIMBOTO OTOOPaAKECHHS
C TOYKH 3peHHs] POPMBI TPHUOOPETEHHOTO UCXOTHOM JIEKCEMOM CEMaHTHYECKOI0 MPU3HAKA.

R.R. Shamsutdinova

ON MORPHOLOGICAL AND NON-MORPHOLOGICAL DERIVATIVES OF PRONOUNS
IN THE MODERN RUSSIAN LANGUAGE

Pronouns, transposition, derivation, expression, the modern Russian language.

The article deals with the functioning of pronominal vocabulary in the modern Russian language
from the position of its participation in transposition and derivation processes. The author
connects the transposition of the pronouns in a different part of speech with the actualization of
their inherent subjective potential in the result of the desire of the speaker to express a certain
idea expressively, while a derivation, as a secondary process, is presented as a way to display the
acquired source lexeme of the semantic sign of a more clearly in terms of the form.



Y7’KAO SIHb

PEYEBOE INIOBEJAEHMUE INMPE3UJIEHTA POCCHUMU B.B. IYTUHA: UTOT'U "
INEPCIHEKTHUBbBI NCCJIEJOBAHU

KpI/ITI/I‘-IeCKaSI JJMHI'BUCTHUKA, ITOJIUTUYCCKAA JIMHI'BUCTHUKA, HpGSI/IIIGHTCKI/Iﬁ AUCKYPC, pCUCBOC
IMOBEACHUEC, pPUTOPUUCCKAA KPUTHUKA, pI/ITOpI/I‘IeCKI/Iﬁ aHaJIn3, COBpEMCHHAA pUTOPHUKaA.

B cratbe npeacTaBieH ONBIT aHAIM3a U 0000IIEHHS PE3yIbTaTOB UCCIIEJOBAHUH, 0O BEKTOM
KOTOPBIX BBICTYIIAET peueBoe noBeaeHue npe3uenra Poccun B.B. [Iyruna. Ha ocHoBannu
0030pa paboT JOKa3bIBAECTCS MPOAYKTUBHOCTh IPUMEHEHUS TPUHITUIIOB KPUTHYECKUX
JUCKYPCUBHBIX MCCIIEJOBAaHUI K aHAJIM3Y NPE3UIEHTCKOro TUcKypca. B kauectse
MEPCIEKTUBHOIO U HEJTOCTATOUYHO U3YYEHHOT'0 ACIEKTa aHaIn3a MPE3UIEHTCKOro quckypca B.B.
[TyTrHa 000CHOBBIBAETCS peYEBOE BOBJICUEHHUE KAaK 3HAUMMAasi CTOPOHA MyOIHMYHBIX
BBICTYIUICHUN Npe3uieHTa. BoBneueHue B BBICTYIUICHUSIX MTPE3UIEHTAa ONTUMHU3UPYET HE TOJIBKO
KOHTaKTOYCTaHABIUBAIONIYIO (PYHKIIUIO PEYH, HO U CITIOCOOCTBYET JOCTUKEHUIO OCHOBHBIX
(conmepkaTenbHbIX) KOMMYHUKATUBHBIX 3a71a4.

Zhao Yan

SPEECH BEHAVIOR OF THE RUSSIAN PRESIDENT V.V. PUTIN: RESULTS AND
PROSPECTS OF THE RESEARCH

Critical linguistics, political linguistics, presidential discourse, speech behavior, rhetorical
criticism, rhetorical analysis, modern rhetoric.

The paper is devoted to the analysis and generalization of results of researches of Russian
President V. V. Putin’s speech behavior. On the basis of the review of works the efficiency of the
critical discourse studies’ principles to the analysis of a presidential discourse is proved. It is also
claimed that involvement as the significant party of the president’s public speaking is the
insufficiently studied and perspective aspect of the analysis of the V.V. Putin’s presidential
discourse. Involvement in speeches of the president helps to optimize the contact between
speaker and audience, and also promotes achievement of the main (substantial) communicative
objectives.



